
Obiectul 

Recurs formulat împotriva Hotărârii Tribunalului (camera a 
opta) din 13 iulie 2011 — Schindler Holding și alții/Comisia 
(T-138/07), prin care Tribunalul a respins acțiunea având ca 
obiect anularea Deciziei C(2007) 512 final a Comisiei din 21 
februarie 2007 privind o procedură prevăzută de articolul 81 
CE (cazul COMP/E 1/38.823 — Ascensoare și scări rulante), 
referitoare la o înțelegere pe piața instalării și a întreținerii 
ascensoarelor și a scărilor rulante în Belgia, în Germania, în 
Luxemburg și în Țările de Jos, privind manipularea cererilor 
de ofertă, împărțirea piețelor, stabilirea prețurilor, atribuirea 
proiectelor și a contractelor referitoare la acestea și schimbul 
de informații, precum și, în subsidiar, reducerea amenzii 
aplicate reclamantelor 

Dispozitivul 

1. Respinge recursul. 

2. Obligă Schindler Holding Ltd, Schindler Management AG, 
Schindler SA, Schindler Sàrl, Schindler Liften BV și Schindler 
Deutschland Holding GmbH să suporte, pe lângă propriile chel­
tuieli de judecată, pe cele efectuate de Comisia Europeană. 

3. Consiliul Uniunii Europene suportă propriile cheltuieli de judecată. 

( 1 ) JO C 347 du 26.11.2011 

Hotărârea Curții (Camera a doua) din 18 iulie 2013 (cerere 
de decizie preliminară formulată de Verwaltungsgericht 
Berlin — Germania) — Deutsche Umwelthilfe 

eV/Bundesrepublik Deutschland 

(Cauza C-515/11) ( 1 ) 

(Accesul publicului la informațiile despre mediu — Directiva 
2003/4/CE — Competența statelor membre de a exclude din 
noțiunea „autoritate publică” prevăzută de această directivă 
anumite organisme atunci când acestea acționează pe baza 

capacităților lor legislative — Limite) 

(2013/C 260/13) 

Limba de procedură: germana 

Instanța de trimitere 

Verwaltungsgericht Berlin 

Părțile din procedura principală 

Reclamantă: Deutsche Umwelthilfe eV 

Pârâtă: Bundesrepublik Deutschland 

Obiectul 

Cerere de decizie preliminară — Verwaltungsgericht Berlin — 
Interpretarea articolului 2 punctul 2 din Directiva 2003/4/CE a 
Parlamentului European și a Consiliului din 28 ianuarie 2003 
privind accesul publicului la informațiile despre mediu și de 

abrogare a Directivei 90/313/CEE a Consiliului (JO L 41, p. 
26, Ediție specială, 15/vol. 9, p. 200) — Obligația autorităților 
publice de a pune la dispoziția oricărui solicitant informațiile 
despre mediu deținute de acestea — Reglementare națională 
care scutește autoritățile federale supreme de obligația de 
informare, în măsura în care acestea acționează în cadrul 
procesului legislativ — Limite ale puterii statelor membre de a 
exclude din noțiunea „autoritate publică”, prevăzută de Directiva 
2003/4/CE, organele care acționează în cadrul exercitării unor 
competențe legislative 

Dispozitivul 

Articolul 2 punctul 2 al doilea paragraf prima teză din Directiva 
2003/4/CE a Parlamentului European și a Consiliului din 28 
ianuarie 2003 privind accesul publicului la informațiile despre 
mediu și de abrogare a Directivei 90/313/CEE a Consiliului trebuie 
interpretat în sensul că posibilitatea oferită statelor membre de această 
dispoziție de a nu considera drept autorități publice care au obligația 
să acorde acces la informațiile referitoare la mediu pe care le dețin 
„organismele sau instituțiile atunci când acestea acționează în baza 
capacităților lor […] legislative” nu se poate aplica ministerelor atunci 
când elaborează și adoptă dispoziții normative care sunt de rang 
inferior unei legi. 

( 1 ) JO C 32, 4.2.2012 

Hotărârea Curții (Camera a șasea) din 18 iulie 2013 — 
Comisia Europeană/Republica Franceză 

(Cauza C-520/11) ( 1 ) 

(Neîndeplinirea obligațiilor de către un stat membru — 
Decizia 2009/726/CE — Neexecutare — Import de lapte și 
de produse lactate — Proveniență — Exploatații cu risc în 
raport cu cazurile de encefalopatii spongiforme — Măsuri 

naționale de interdicție) 

(2013/C 260/14) 

Limba de procedură: franceza 

Părțile 

Reclamantă: Comisia Europeană (reprezentanți: F. Jimeno 
Fernández și D. Bianchi, agenți) 

Pârâtă: Republica Franceză (reprezentanți: G. de Bergues și S. 
Menez, precum și C. Candat și R. Loosli-Surrans, agenți) 

Obiectul 

Neîndeplinirea obligațiilor de către un stat membru — 
Încălcarea art. 4 alin. (3) TUE și a art. 288 TFUE — Neexe­
cutarea Deciziei 2009/726/CE a Comisiei din 24 septembrie 
2009 privind măsurile de protecție interimare adoptate de 
Franța referitoare la introducerea pe teritoriul său a laptelui și 
produselor lactate provenind de la o exploatație unde s-a 
confirmat existența unui caz de scrapie clasică (JO L 258, p. 27)
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